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TREATY BETWEEN 
THE U~ITED STATES OF AMERICA AND 

THE REPUBLIC OF TUNISIA 
CONCERNING THE RECIPROCAL ENCOURAGEMENT 

AND PROTECTION OF INVESTMENT 

The United States of America and the Republic of Tunisia 

(hereinafter referred to as the •parties•), 

Desiring to promote greater economic cooperation between 

them, with respect to investment by nationals and companies of 

one Party in the territory of the other Party; and 

Desiring to encourage the nationals and companies of one 

Party to invest in the territory of the other Party and to 

create favorable conditions for such investments; and 

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded 

such investment will stimulate the flow of private capital and 

the economic development of the Parties; and 

Agreeing that fair and equitable treatment of investment is 

desirable in order to maintain a stable framework for investment 

and effective utilization of economic resources; and 

Having resolved to conclude a Treaty concerning the 

encouragement and reciprocal protection of investment, 

Have agreed as follows: 
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ARTICLE I 

1. For the purposes of this Treaty, 

(a) •investment• means every kind of investment, in the 

territory of one Party owned or controlled directly or 

indirectly by nationals or companies of the other Party, such as 

equity, debt, and service and investment contracts; and includes: 

(i) tangible and intangible property, including 

rights, such as mortgages, liens and pledges; 

(ii) a company or shares of stock or other 

interests in a company or interests in the 

assets thereof; 

(iii) a claim to money or a claim to performance 

having economic value, and associated with an 

investment; 

(iv) intellectual and industrial property rights, 

including rights with respect to copyrights, 

patents, trademarks, trade names, industrial 

designs, trade secrets and know-how, and 

goodwill; and 
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(v) any right conferred by law or contract, and 

any licenses and permits pursuant to law; 

(b) •national• of a Party means: 

(i) with respect to Tunisia: natural persons of 

Tunisian nationality in accordance with 

Tunisian law; 

(ii) with respect to the United States: natural 

persons who are nationals of the United 

States under its law; 

(c) •company of a Party• means any kind of corporation, 

company, association, or other organization, legally constituted 

under the laws and regulations of a Party or a political 

subdivision thereof whether or not organized for pecuniary gain, 

or privately or governmentally owned; 

(d) •return• means an amount derived directly or 

indirectly from or associated with an investment, including 

profits; dividends; interest; capital gains; royalties on 

industrial and intellectual property rights; management, 

technical assistance or other fees; 
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(e) •associated activities• include the organization, 

control, operation, maintenance, and disposition of companies, 

branches, agencies, offices, factories or other facilities for 

the conduct of business; the making, performance and enforcement 

of contracts; the acquisition, use, protection and disposition 

of property of all kinds including intellectual and industrial 

property rights; and the borrowing of funds, the purchase and 

issuance of equity shares, and the purchase of foreign exchange 

for imports. 

2. Each Party reserves the right to deny to any company the 

advantages of this Treaty if nationals of any third country 

directly or indirectly control such company; but, in the case of 

a company of the other Party, only if that company has no 

substantial business activities in the territory of the other 

Party or is controlled directly or indirectly by nationals of a 

third country with which the denying Party does not maintain 

normal economic relations. 

3. Any alteration of the form in which assets are invested 

or reinvested shall not affect their character as investment. 

ARTICLE II 

1. Each Party shall permit in its territory investments, 

and activities associated therewith, by nationals and companies 
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of the other Party on a basis no less favorable than that 

accorded in like situations to investments of nationals or 

companies of any other country and, within the framework of its 

existing laws and regulations, no less favorable than that 

I 
accorded in like situations to investments of its own nationals 

and companies . 

.. 

I 
2. Each Party shall accord to these investments, once 

established, and associated activities, treatment not less 

favorable than that accorded in like situations to investments 

of its own nationals and companies or to investments of 

nationals and companies of any third country, whichever is the 

most favorable. 

3. Investment shall at all times be accorded fair and 

equitable treatment and shall enjoy full protection and security 

and shall in no case be accorded treatment less than that 

required by international law. Neither Party shall in any way 

impair by arbitrary and discriminatory measures the management, 

operation, maintenance, use, enjoyment, acquisition, expansion, 

or disposal of investments. Each Party shall observe any 

obligation it may have entered into with regard to investments. 

4. Subject to the laws relating to the entry and sojourn of 

aliens, nationals of either Party shall be permitted to enter 

and to remain in the territory of the other Party for the 
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purpose of establishing, developing, administering or adv{sing 

on the operation of an investment to which they, or a company of 

the first Party that employs them, have committed or are in the 

process of committing a substantial amount of capital or other 

resources, 

I 5. Without prejudice to the right of either Party to 

prescribe fair procedures in connection with the employment of 

top managerial personnel, companies which are legally 

constituted under the applicable laws and regulations of one 

Party, and which are investments, shall be permitted to engage 

such personnel of their choice, regardless of nationality. 

6, Each Party shall endeavor not to impose performance 

requirements as a condition of establishment, expansion or 

maintenance of investments, which require or enforce commitments 

to export goods produced, or which specify that goods or 

services must be purchased locally, or which impose any other 

similar requirements. 

7. Each Party shall provide to the nationals and companies 

of the other Party the right of recourse to administrative and 

judicial authorities in order to assert claims and enforce 

rights in the event of a dispute relating to an investment. 

' 
I 8. Each Party shall make public all laws and regulations 

that pertain to or affect i nvestments in its territory of 
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nationals or companies of the other Party. The Party's 

practices, administrative procedures, and verdicts can be 

consulted by investors of the other Party. 

9, The treatment accorded by the United States of America 

to investments and associated activities under the provisions of 

this Article shall in any political subdivision of the United 

states of America be the treatment accorded therein to companies 

legally constituted under the laws and regulations of any other 

political subdivision of the United States of America. 

10. The most favored nation provisions of this Article shall 

not apply to advantages accorded by either Party to nationals or 

companies of any third country by virtue of that Party's binding 

obligations that derive from full membership in a regional 

customs union or free trade area, 

ARTICLE III 

1. Investments shall not be expropriated or nationalized 

either directly or indirectly through measures tantamount to 

expropriation or.nationalization (•expropriation•) except for a 

public purpose: in a non-discriminatory manner; upon payment of 

prompt, adequate and effective compensation: and in accordance 

with due process of law and the general principles of treatment 
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provided for in Article II(3). Compensation shall be equivalent 

to the full value of the expropriated investment immediately 

before the expropriatory action was taken or became known. 

2. A national or company of either Party that asserts that 

all or part of its investment has been expropriated shall have a 

right to prompt review by the appropriate judicial or 

J administrative authorities of the other Party to determine 

I 
whether any such expropriation has occurred and, if so, whether 

such expropriation, and any compensation therefor, conforms to 

the principles of international law. 

3. Nationals or companies of either Party whose investments 

suffer losses in the territory of the other Party owing to war 

or other armed conflict, revolution, state of national 

emergency, insurrection, civil disturbance or other similar 

events shall be accorded treatment by such other Party no less 

favorable than that accorded to its own nationals or companies 

or to nationals or companies of any third country, whichever is 

the most favorable treatment, as regards any measures it adopts 

in relation to such losses. 

ARTICLE IV 

1. Each Party shall, with respect to investment by 

nationals or companies of the other Party, permit the free and 

f 
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prompt transfer, related to such investment, of: (a} returns; 

(b} compensation pursuant to Article III; (c} payments arising 

out of an investment dispute; (d} payments made under a 

, contract, including amortization of principal and accrued 
~ 

interest payments made pursuant to a loan agreement; (e} 

proceeds from the sale or liquidation of all or any part of an 

investment; and (f} additional contributions to capital for the 

maintenance or development of an investment. 

2. Transfers shall be made in a freely convertible currency 

at the prevailing rate of exchange for commercial transactions 

on the date of transfer. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs land 2, 

either Party may maintain laws and regulations (a} requiring 

reports of currency transfer and (b} imposing income taxes by 

such means as a withholding tax applicable to dividends or other 

transfers. Furthermore, either Party may protect the rights of 

creditors, or ensure the satisfaction of judgments in 

adjudicatory proceedings, through the equitable and 

nondiscriminatory application of its law. 

ARTICLE V 

The Parties agree to consult promptly, on the request of 

either, to resolve any disputes in connection with the Treaty, 



or to discuss any matter relating to the interpretation or 

application of the Treaty. 

ARTICLE VI 

I 1. For the purposes of this Article, an investment dispute 

is defined as a dispute involving (a) the interpretation or 

application of an investment agreement between a Party and a 

national or company of the other Party: or (b) an alleged breach 

of any right conferred or created by this Treaty with respect to 

an investment. 

2. In the event of an investment dispute between a Party 

and a national or company of the other Party, the parties to the 

dispute shall initially seek to resolve the dispute by 

consultation and negotiation. Subject to Paragraph 3 of this 

Article, if the dispute cannot be resolved through consultation 

and negotiation, the dispute shall be submitted for settlement 

in accordance with previously agreed, applicable 

dispute-settlement procedures. 

3. (a) The national or company concerned may choose to 

consent in writing to the submission of the dispute to the 

International Centre for the Settlement of Investment Disputes 

(•centre•) for the settlement by conciliation or arbitration, at 

any time after six months from the date upon which the dispute 
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arose. Once the national or company concerned has so consented, 

either party to the dispute may institute such proceedings 

provided: 

(i) the dispute has not been submitted by the national 

or company for resolution in accordance with any 

applicable previously agreed dispute settlement 

procedures; and 

(ii) the national or company concerned has not brought 

the dispute before the courts of justice or 

administrative tribunals or agencies of competent 

jurisdiction of the Party that is a party to the 

dispute. 

Unless the parties to the dispute agree otherwise, the national 

or company may choose whether to proceed through conciliation or 

arbitration. 

(b) Each Party hereby consents to the submission of an 

investment dispute to the Centre for settlement by conciliation 

or arbitration, applying the provisions of the Convention on the 

settlement of Investment Disputes between states and Nationals 

of Other States done at Washington, March 18, 1965 

c•convention•) and the Regulations and Rules of the Centre. 
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4. In any proceeding involving an investment dispute, a 

Party shall not assert, as a defense, counter-claim, right of 

set-off or otherwise, that the national or company concerned has 

received or will receive, pursuant to an insurance or guarantee 

contract, indemnification or other compensation for all or part 

of its alleged damages. 

s. For the purposes of this Article, any company legally 

constituted under the applicable laws and regulations of either 

Party or a political subdivision thereof but that, immediately 

before the occurrence of the event or events giving rise to the 

dispute, was an investment of nationals or companies of the 

other Party, shall, in accordance with Article 25(2)(b) of the 

Convention referred to in paragraph 3 of this Article, be 

treated as a national or company of such other Party. 

ARTICLE VII 

1. Any dispute between the Parties concerning the 

interpretation or application of the Treaty which is not 

resolved through consultations or other diplomatic channels, 

shall be submitted, upon the request of either Party, to an 

arbitral tribunal for binding decision in accordance with the 

applicable rules of international law. In the absence of an 

agreement by the Parties to the contrary, the arbitration rules 

of the United Nations Commission on International Trade Law 
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(UNCITRAL), except to the extent modified by the Parties or by 

the arbitrators, shall govern. 

2. Within two months of receipt of a request, each Party 

shall appoint an arbitrator. The two arbitrators shall select a 

third arbitrator as Chairman, who is a national of a third 

State. The UNCITRAL Rules for appointing members of three 

member panels shall apply mutatis mutandis to the appointment of 

the arbitral panel except that the appointing authority 

referenced in those rules shall be the Secretary General of the 

Centre. 

J. Unless otherwise agreed, all submissions shall be made 

and all hearings shall be completed within six months of the 

date of selection of the third arbitrator, and the Tribunal 

shall render its decisions within two months of the date of the 

final submissions or the date of the closing of the _hearings, 

whichever is later. 

4. Expenses incurred by the Chairman, the other 

arbitrators, and other costs of the proceedings shall be paid 

for equally by the Parties. The Tribunal may, however, at its 

discretion, direct that a higher proportion of the costs be paid 

by one of the Parties. 
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ARTICLE VIII 

The provisions of Article VI and VII shall not apply to a 

dispute arising (a) under the export credit, guarantee or 

insurance programs of the Export-Import Bank of the United 

States or (b) under other official credit, guarantee or 

insurance arrangements pursuant to which the Parties have agreed 

to other means of settling disputes. 

ARTICLE IX 

This Treaty shall not derogate from: 

(a) laws and regulations, administrative practices or 

procedures, or administrative or adjudicatory decisions 

of either Party; 

(b) international legal obligations; or 

(c) obligations assumed by either Party, including those 

contained in an investment agreement or an investment 

authorization 

that entitle investments or associated activities to treatment 

more favorable than that accorded by this Treaty in like 

situations. 
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ARTICLE X 

1. This Treaty shall not preclude the application by either 

Party of measures necessary for the maintenance of public order, 

the fulfillment of its obligations with respect to the 

maintenance or restoration of international peace or security, 

or the protection of its own essential security interests. 

2. This Treaty shall not preclude either Party from 

requiring that investments and associated activities be 

established in accordance with the terms and conditions set 

forth in its legislation provided that such terms and conditions 

do not impair any right set forth in this Treaty. 

ARTICLE XI 

1. With respect to its tax policies, each Party should 

strive to accord fairness and equity in the treatment of 

investment of nationals and companies of the other Party. 

2. Nevertheless, the provisions of this Treaty, and in 

particular Article VI and VII, shall apply to matters of 

taxation only with respect to the following: 

(a) expropriation, pursuant to Article III; 
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(b) transfers, pursuant to Article IV: or 

(c) the observance and enforcement of terms of an 

investment agreement or authorization as referred 

to in Article VI(l)(a), 

to the extent they are not subject to the dispute settlement 

provisions of a Convention for the avoidance of double taxation 

between the two Parties, or have been raised under such 

settlement provisions and are not resolved within a reasonable 

period of time. 

ARTICLE XII 

This Treaty shall apply to the political subdivisions of the 

Parties. 

ARTICLE XIII 

1. This Treaty shall enter into force thirty days after the 

date of exchange of instruments of ratification. It shall 

remain in force for a period of ten years and shall continue in 

force unless terminated in accordance ~ith paragraph 2 of this 

: Article. It shall apply to investments made or acquired after 

' 
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jthe time of entry into force as well as to investments existing 

!at the time of entry into force. If any issue arises with 

j respect to any pre-1956 U.S. investment, the two sides agree to 

jconsult as necessary on such issues to reach a satisfactory 

Isolution. 

I 2. Either Party may, by giving one year's written notice to 

!the other Party, _terminate this Treaty at the end of the initial 
i 
Iten year period or at any time thereafter. 
I 
I 
I 
I 3. With respect to investments made or acquired pri~r to 
I 

/the date of termination of this Treaty and to which this Treaty 

'otherwise applies, the provisions of all of the other Articles 

of this Treaty shall thereafter continue to be effective for a! 
!further period of ten years from such date of termination. 
I 

I 
4. The Protocol shall form an integral part of the Treaty. 
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IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have 

signed this Treaty. 

DONE in duplicate at Washington on the fifteenth day of May, 

1990, in the English, Arabic and French languages, the three 

texts being equally authentic. 

FOR THE UNITED STATES FOR THE REPUBLIC OF 
TUNISIA: 

I~~ 



PROTOCOL 

1. (a) With respect to Article II, paragraphs 1 and 2, the 

United states reserves the right to limit the extent to which 

nationals or companies of Tunisia or their investments may 
~ 
! within U.S. territory establish, acquire interests in, or carry 

j on investments engaged in air transportation; ocean and coastal 

shipping; banking; insurance; government grants; government 

insurance and loan programs; energy and power production; custom 

house brokers; ownership of real estate; ownership and operation 

of broadcast or common carrier radio and television stations; 

ownership of shares in the Communications Satellite Corporation; 

Wthe provision of common carrier telephone and telegraph 

I services; the provision of submarine cable services; primary 

dealership in U.S. Government securities; maritime related 

services; use of land and natural resources. Rights to engage 

in mining on the public domain shall be dependent on reciprocal 

rights being granted to investments of U.S. nationals or 

companies within the territory of Tunisia. 

(b) With respect to Article II, paragraph 9, the United 

States interprets •political subdivision of the United States of 

America• to mean the fifty states of the United States and the 

District of Columbia. 

(c) With respect to Article II, paragraph 10, the 

Republic of Tunisia reserves the right not to apply most favored 



nation provisions to nationals and companies of the United 

States that arise out of any relationship with the Arab Maghreb 

Union. 

2. With respect to Article III, paragraph 1, the 

compensation shall include an amount to compensate for any delay 

in payment that may occur from the date of expropriation. 

Prompt transfer of the compensation at the rate of exchange used 

for commercial purposes on the date of expropriation shall be 

guaranteed in order to maintain the value of the compensation. 

3. With respect to Article IV, in exceptional financial or 

economic circumstances relating to foreign exchange, the 

Republic of Tunisia may temporarily delay transfers of the type 

specified in Article IV(l)(e), but only (a) in a manner 

consistent with Article II; (b) for the time period necessary to 

restore its reserves of foreign exchange to a minimally 

acceptable level, but not to exceed three years from the date 

when the transfer is requested; and (c) provided that the 

national or company has an opportunity to invest the proceeds in 

a manner which will preserve the value until transfer occurs. 

4. With respect to Article VI, if the Government of Tunisia 

(or any of its competent agencies) makes payment to any of its 

nationals or companies under an indemnity or a guarantee it has 

granted with respect to an investment or any part thereof in the 

territory of the United States, and therefore has become 



subrogated to any of the rights of such nationals or companies 

with respect to such investment, the United States shall 

recognize (a) such rights of the Government of Tunisia (or its 

competent agency), and (b) that the Government of Tunisia (or 

its competent agency) is entitled by virtue of subrogation to 

enforce such rights. 
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TRAITE ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
ET LA REPUBLIQUE TUNISIENNE 

CONCERNANT L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION 
RECIPROQUES DE L'INVESTISSEMENT 

LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE et la Republique Tunisienne 

(ci-apres designes •1es Parties•), 

DESIREUX de promouvoir une plus grande cooperation economique 

entre eux en ce qui concerne les investissements des 

ressortissants et des compagnies d'une Partie sur le territoire de 

l'autre Partie; et 

Desireux d'encourager les ressortissants et les compagnies 

d'une Partie a investir sur le territoire de l'autre Partie et de 

creer des conditions favorables a de tels investissements; et 

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement devant etre 

accorde a de tels investissements stimulera le flux de capitaux 

prives et le developpement economique des deux Parties; et 

Convenant qu'un traitement juste et equitable de 

l'investissement est souhaitable afin de maintenir un cadre stable 

pour l'investissement et une utilisation efficace des ressources 

economiques; et 

Ayant decide de . conclure un traite concernant l'encouragement 

et la protection reciproques de l'investissement, 

Sont convenus de ce qui suit: l 
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ARTICLE I 

1. Aux fins du present Traite, 

I 
(a) par •investissement• on entend tout investissement 

sur le territoire d'une Partie dont la propriete ou le controle 

direct ou indirect revient a des ressortissants ou des compagnies 

de l'autre Partie, tel que le capital social, la dette, les 

contrats de services et d'investissement, et inclut: 

(i) les biens corporels et incorporels, y compris 

les droits, tels que les hypotheques, les 

privileges et les nantissements; 

(ii) une compagnie ou des parts d'un capital social 

ou autres interets dans une compagnie ou des 

interets dans les avoirs de ladite compagnie; 

(iii) les creances financieres ou commerciales liees 

a un investissement; 

(iv) les droits de propriete intellectuelle et 

industrielle, y compris les droits relatifs aux 

droits d'auteur, aux brevets, aux marques de 

fabrique, aux noms commerciaux, aux plans 

industriels, aux secrets et proc€des 
i 

commerciaux, et a la clientele; et 
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(v) tout droit confere par la loi ou par un contrat 

et toutes licences et tous permis delivres aux 

termes de la loi1 

(b) par •ressortissant• d'une Partie on entend: 

(i) en ce qui concerne la Tunisie: les personnes 

physiques de nationalite tunisienne en 

conformite avec sa legislation, 

(ii) en ce qui concerne les Etats-Unis d'Amerique: 

les personnes physiques qui sont 

ressortissantes des Etats-Unis aux termes de 

leur legislation, 

Cc) par •compagnie d'une Partie• on entend toute societe, 

compagnie, association ou toute autre organisation legalement 

constituee aux termes des lois et r~glements d'une Partie ou d'une 

subdivision politique de ladite Partie, que ladite compagnie soit 

ou non organisee dans un but lucratif, qu'elle soit de propriete 

priVee OU publique7 

(d) par •revenu• on entend un montant provenant 

directement ou indirectement d'un investissement ou y afferent, y 

compris les benefices, les dividendes7 les interets7 les gains en 

capital1 les redevances sur droits de propriete intellectuelle et 

industrielle7 les droits de gestion, d'assistance technique ou 

autres droits7 
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(e) le terme •activites aff6rentes• inclut 

1'6tablissement, le controle, l'exploitation, le maintien et la 

cession de . compagnies, succursales, agences, bureaux, usines ou 

autres installations destin6es a la conduite des affaires, la 

passation et l'ex6cution de contrats et l'application de leurs 

clauses j~diciaires; l'acquisition, l'usage, la protection et la 

cession de biens de toutes sortes, y compris les droits de 

propri6t6 intellectuelle et industrielle; et l'emprunt de fonds, 

l'achat et 1'6mission d'actions ordinaires ainsi que l'achat de 

devises aux fins d'importations. 

2. Chaque Partie se r6serve le droit de refuser a toute 

compagnie les avantages du pr6sent Trait6 sides ressortissants de 

tous pays tiers controlent d'une mani~re directe ou indirecte 

ladite compagnie; cependant, dans le cas d'une compagnie de 

l'autre Partie, cette r6serve est applicable uniquement si ladite 

compagnie ne se livre a aucune activit6 importante dans le domaine 

des affaires sur le territoire de l'autre Partie ou est control6e 

d'une mani~re directe ou indirecte par des ressortissants d'un 

pays tiers avec ·1equel la Partie refusant lesdits avantages 

n'entretient pas de relations 6conomiques normales. 

3. Aucune modification de la fa~on dont les biens sont 

investis ou r6investis ne modifie leur caract~re d'investissement. 
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ARTICLE II 

1. Chaque Partie permet sur son territoire l'investissement 

et les activites y afferentes realises par des ressortissants ou 

des compagnies de l'autre Partie sur une base non moins favorable 

que celle qu'elle accorde dans des circonstances similaires aux 

investissements de ressortissants ou de compagnies de tout pays 

tiers et, conformement a ses lois et a ses r~glements en vigueur, 

sur une base non moins favorable que le traitement accorde dans 

des circonstances similaires aux investissements de ses propres 

ressortissants et compagnies. 

2. Chaque Partie accorde auxdits investissements, une fois 

etablis, et aux activites y afferentes, un traitement non moins 

favorable que celui qu'elle accorde dans des circonstances 

similaires aux investissements de ses propres ressortissants et 

compagnies, ou aux investissements de ressortissants ou de 

compagnies de tout pays tiers, le traitement le plus favorable 

etant retenu. 

3. L'investissement fait a tout moment l'objet d'un 

traitement juste et equitable et beneficie d'une enti~re 

protection et securite et ne re~oit en aucun cas un traitement 

moins favorable que celui requis par le Droit international. Ni 

l'une ni l'autre des Parties ne porte en aucune fa~on, par des 

mesures arbitraires et discriminatoires, atteinte a la gestion, a 
l'exploitation, au maintien, ·a l'utilisation, a la jouissance, a 
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!'acquisition, a !'expansion ou a la cession des investissements. 

Chaque Partie s'acquitte de toute obligation qu'elle peut avoir 

prise relativement a un investissement. 

4. Sous reserve des lois relatives a l'entree et au sejour 

~ des etrangers, les ressortissants de l'une ou l'autre des Parties 

I sont autorises a entrer dans le territoire de l'autre Partie et a 
y rester aux fins de l'etablissement, du developpement, de 

1 !'administration ou de conseils a dispenser relativement a 
!'exploitation d'un investissement auquel lesdits ressortissants, 

ou une compagnie de la premiere Partie qui les emploie, ont 

consacre ou sont sur le point de consacrer d'importants capitaux 

ou d'autres ressources. 

5. sans porter prejudice au droit de l'une ou l'autre des 

Parties de prescrire de justes procedures relatives a l'embauche 

de cadres superieurs, les compagnies qui sont legalement 

constituees aux termes des lois et reglements applicables de l'une 

des Parties, et qui sont des investissements, sont autorisees a 
engager les cadres superieurs de leur choix, quelle que soit leur 

nationalite. 

6. Les Parties s'efforcent de ne pas imposer de conditions 

d'execution regissant l'etablissement, !'expansion ou le maintien 

d'investissements, si ces conditions exigent ou rendent 

obligatoire !'engagement d'exporter des biens produits ou 

stipulent que des biens ou des services doivent etre achetes 

localement, ou imposent toutes autres obligations similaires. 
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7. Chaque Partie accorde aux ressortissants et aux compagnies 

de l'autre Partie le droit de recours devant les instances 

administratives et judiciaires, en vue de faire valoir des droits 

dans le cas d'un diff~rend relatif ! un investissement. 

8. Chaque Par~ie publie toutes les lois et tousles 

r~glements qui concernent ou affectent les investissements 

effectu~s sur son territoire par des ressortissants ou des 

compagnies de l'autre Partie. Les pratiques et proc~dures 

administratives et tousles prononc~s de jugement d'une Partie 

peuvent etre consult~s par les investisseurs de l'autre Partie. 

9. Le traitement accord~ par les Etats-Unis d'Am~rique aux 

investissements et activit~s y aff~rentes en vertu des 

dispositions du pr~sent Article est le traitement accord~, dans 

toute subdivision politique des Etats-Unis d'Am~rique, aux 

compagnies l~galement constitu~es aux termes des lois et 

r~glements de toute autre subdivision politique des Etats-unis 

d'Am~rique. 

10. Les dispositions du pr~sent Article relatives au 

traitement de la nation la plus favoris~e ne s'appliquent pas aux 

avantages que l'une ou l'autre Partie accorde aux ressortissants 

ou compagnies d'un pays tiers en vertu d'obligations ex~cutoires 

qui incombent ! la Partie concern~e par suite de son appartenance 

! part enti~re ! une union douani~re regionale ou ! une zone de 

libre-~change. 
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ARTICLE III 

1. Les investissements ne sont pas expropries ou 

nationalises, ·directement ou indirectement, par voie de mesures 

equivalant 4 l'expropriation ou A la nationalisation 

(•expropriation•), sauf si ces mesures sont prises pour des 

raisons d'interet public; sont non discriminatoires; sont 

accompagn6es d'une indemnisation prompte, adequate et efficace; et 

sont appliqu6es selon les formes et garanties de procedure et 

conform6ment aux principes gen6raux de traitement 6nonc6s au 

paragraphe 3 de l'Article II. L'indemnisation est equivalente A 

la valeur integrale de l'investissement expropri6 calcul6e 

immediatement avant que les mesures d'expropriation n'aient et6 

prises ou connues. 

2. Un ressortissant ou une compagnie de l'une ou l'autre des 

Parties qui affirme que tout ou partie de son investissement a 6t6 

exproprie adroit 4 un prompt examen par lea autorit6s judiciaires 

ou administratives comp6tentes de l'autre Partie afin de 

d6terminer si ladite expropriation s'est produite et, dans 

!'affirmative, si ladite expropriation, et toute indemnisation y 

relative, est conforme aux principes du Droit international. 

3. Un ressortissant ou compagnie de l'une des parties dont 

les investissements sur le territoire de l'autre Partie subissent 

des dommages r6sultant d'une guerre ou d'un autre conflit arme, 

d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national, d'une 
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insurrection, de troubles civils ou d'autres 6v6nements 

semblables, re~oivent un traitement non moins favorable que celui 

que ladite autre Partie accorde ! ses propres ressortissants ou 

compagnies ou aux ressortissants ou compagnies de tout pays _tiers, 

le traitement le plus favorable 6tant retenu, en ce qui concerne 

toutes mesures adopt6es en relation avec ces dommages. 

ARTICLE IV 

1. Chaque Partie permet en ce qui concerne l'investissement 

effectu6 par des ressortissants ou des compagnies de l'autre 

Partie, le libre et prompt transfert (a) des revenus; (b) de 

l'indemnisation conform6ment ! l'Article III; (c) des paiements 

effectu6s suite! un diff6rend relatif a un investissement; (d) 

des paiements effectu6s au titre d'un contrat, y compris 

l'amortissement du principal et le paiement des int6rets courus, 

effectu6s en vertu d'un accord de pret, (e) du produit de vente ou 

de liquidation de tout ou partie d'un investissement (f) des 

contributions suppl6mentaires au capital pour le maintien ou le 

d6veloppement d' un investi.ssement. 

2. Les transferts se feront en une monnaie librement 

convertible au taux de change pratiqu6 pour des transactions 

commerciales ! la date dudit transfert. 
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3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, l'une 

ou l'autre des Parties peut maintenir des lois et des r~glements 

(a) exigeant la declaration du transfert de devises et (b) 

prelevant des impots sur le revenu par des moyens tels que la 

retenue a la source applicable aux dividendes ou autres 

transferts. De plus, l'une ou l'autre des Parties peut proteger 

les ·droits des creanciers ou assurer l'execution de jugements dans 

les actions en justice par l'application equitable et non 

discriminatoire de sa legislation. 

ARTICLE V 

A la demande de l'une ou l'autre des Parties, les Parties 

conviennent de se consulter promptement pour regler tout differend 

relatif au Traite ou pour examiner toute question concernant 

l'interpretation ou l'application du Traite. 

ARTICLE VI 

1. Aux fins du present Article, un differend relatif a un 

investissement est defini comme un differend concernant: (a) 

l'interpretation ou l'application d'un accord d'investissement 

entre une Partie et un ressortissant ou une compagnie de l'autre 

Partie, ou (b) l'allegation d'une violation de tout droit confere 

ou etabli par le present Traite en relation avec un investissement. 



- 11 -

2. Dans le cas oa un differend relatif Aun investissement 

survient entre une Partie et un ressortissant ou une compagnie de 

l'autre Partie, les parties au differend cherchent d'abord A 

regler le differend par ia consultation et la negociation 1 sous 

reserve du paragraphe 3 du present article, si le differend ne 

peut etre regle au moyen de consultations et de negociations, il 

est alors soumis pour r~glement conformement aux pr6cedures de 

r~glement des differends applicables dont les parties aux 

differends sont convenues d'avance. 

3. (a) Le ressortissant ou la compagnie concerne peut 

convenir par ecrit que le differend soit soumis au Centre 

International pour le R~glement des Differends relatifs aux 

Investissements (•le Centre•) en vue de r~glement par conciliation 

ou arbitrage A tout moment apr~s les six mois suivant la date A 

laquelle le differend est intervenu. une fois que le 

ressortissant ou la compagnie concerne en a ainsi convenu, l'une 

ou l'autre des parties au differend peut engager des poursuites A 

condition que: 

(i) le differend ne soit pas soumis par le ressortissant 

ou la compagnie, pour r~glement conformement A toute 

procedure de r~glement de differend applicable et 

prealablement convenue entre les parties au 

differend, et 
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(ii) le ressortissant ou la compagnie concern~ n'ait pas 

port~ le differ~nd devant les cours de justice ou 

les tribunaux ou organismes administratifs de la 

juridiction comp~tente de la Partie qui est partie 

au diff~rend. 

A moins que les parties au diff~rend n'en conviennent autrement , 

le ressortissant ou la compagnie peut choisir entre la proc~dure 

de conciliation et la proc~dure d'arbitrage. 

(b) Chaque Partie accepte, par lea pr~sentes, de 

soummettre tout diff~rend relatif Aun investissement au Centre en 

vue d'un r~glement par conciliation ou arbitrage conform~ment aux 

dispositions de la Convention pour le R~glement des diff~rends 

relatifs aux investissements entre les Etats et lea ressortissanta 

d'autres Etats, faite A Washington le 18 mars 1965, (•convention•) 

ainsi que la r~glementation et lea r~gles du Centre. 

4. Dans toute action en justice concernant un diff~rend 

relatif Aun investissement, une Partie ne peut faire valoir, A 

titre de d~fense, de demande reconventionnelle, de droit de 

compensation ou de tout autre droit, que le ressortissant ou la 

compagnie concern~ a re~u ou recevra, en vertu d'un contrat 

d'assurance ou de garantie, une indemnit~ ou autre compensation 

pour tout ou partie des dommages all~gu~s. 
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5. Aux fins du present article, toute compagnie constituee 

conf6rmement aux lois et aux reglements applicables de l'une des 

Parties ou d'une subdivision politique de cette Partie, et qui, 

immediatement avant l'evenement OU les evenements donnant lieu au 

differend, etait un investissement de ressortissants ou de 

compagnies de l'autre Partie, serait traite conformement a 
l'article 25(2)(b) de la Convention visee au paragraphe 3 de cet 

article, comme un ressortissant ou une compagnie de ladite autre 

Partie. 

ARTICLE VII 

1. Tout differend survenant entre les Parties et concernant 

l'interpretation ou l'application du present Traite qui n'est pas 

regle par voie de consultation ou par d'autres voies 

diplomatiques, est soumis, a la demande de l'une ou l'autre des 

Parties, a un tribunal arbitral aux fins de decision executoire 

conformement aux reglements applicables du Droit International. 

En l'absence d'un accord contraire entre les Parties, les 

procedures d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le 

Droit Commercial International [CNUDCI], s'appliquent sous reserve 

de modifications adoptees par les Parties ou par les arbitres. 

2. Dans les deux mois suivant la reception d'une demande, 

chaque Partie nomme un arbitre. Les deux arbitres ainsi nommes 

choisissent un troisieme arbitre comme President, lequel est 
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ressortissant d'un Etat tiers. Les regles de la CNUDCI rigissant 

la d~signation des membres du groupe de trois membres 

s•appliqueront mutatis mutandi a la d~signation du groupe 

d'arbitrage, except~ que l'autorite de d~signation cit~e dans 

lesdites regles est le secr~taire giniral du Centre. 

3. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, toutes les 

soumissions sont effectu~es et toutes les audiences sont tenues 

dans les six mois suivant la date de la s~lection du troisieme 

arbitre et le Tribunal rend sa d~cision da~s les deux mois suivant 

la plus ~loignie des deux dates, a savoir la date des soumissions 

difinitives ou la date de c18ture de l'audience. 

4. Les dipenses du Prisident, des autres arbitres, et lea 

autres dipenses li~es a la proc~dure sont supporties en parties 

~gales par les Parties. Toutefois, le Tribunal peut, a sa 

discrition, dicider qu'une plus grande partie des dipenses soit · 

support~e par l'une des Parties. 

ARTICLE VIII 

Les dispositions des Articles VI et VII ne s'appliquent pas a 
un diffirend survenant en raison (a) de programmes de 

l'Export-Import Bank of the united states concernant le cridit a 
l'exportation, le cautionnement ou l'assµrance ou (b) d'autres 

arrangements officiels concernant le cr~dit, le cautionnement ou 
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!'assurance en vertu desquels d'autres moyens de r6gler des 

diff6rends ont 6t6 convenus par lea Parties. 

ARTICLE IX 

Le pr6sent Trait~ ne constitue pas une d6rogation en ce qui 

concerne 

(a) lea lois, lea r~glements, les pratiques ou les proc6dures 

administratives, ou les d6cisions judiciaires ou 

administratives de l'une ou l'autre des Parties, 

(b) les obligations juridiques internationales, ou 

(c) lea obligation assum6es par l'une ou l'autre des Parties, 

y compris celles qui figurent dans un accord 

d'investissement ou une autorisation d'investissement, 

qui donnent droit aux investissements ou aux activit6s aff6rentes 

de b6n6ficier d'un traitement plus favorable que celui qui est 

pr6vu par le pr6sent Trait6 dans des circonstances semblables. 

ARTICLE X 

1. Le pr6sent Trait6 n'exclut pas !'application par l'une ou 

l~autre des Parties des mesures n6cessaires pour le maintien de 
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l'ordre public, l'accomplissement de ses obligations en ce qui 

concerne le maintien ou le r~tablissement de la paix ou de la 

s~curit~ internationale ou la protection de ses propres int~rets 

essentiels en mati~re de s~curit~. 

2. Le pr~sent Trait~ n'empeche aucune des deux Parties de 

prescrire que les investissements et activit~s aff~rentes soient 

r~alis~s conform~ment aux conditions et modalit~s pr~vues par sa 

l~gislation et sous r~serve que ces conditions et modalit~s ne 

portent atteinte a aucun droit ~none~ dans le pr~sent Trait~. 

ARTICLE XI 

1. Ence qui concerne ses politiques fiscales, chaque Partie 

devrait s'efforcer d'accorder un traitement juste et ~quitable aux 

investissements des ressortissants ou compagnies de l'autre Partie. 

2. Les dispositions du pr~sent Trait~, et en particulier les 

Articles VI et VII, s'appliquent aux questions d'imposition dans 

les seuls cas suivants: 

(a) expropriation, en vertu de l'Article III: 

(b) transferts, en vertu de l'Article IV: ou 

(c) respect et application des conditions d'un accord ou 
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d'une autorisation d'investissement, tels que mentionn~s 

a l'article VI(l)(a), 

sous r~serve que ces questions ne tombent pas sous le coup des 

dispositions r~gissant le r~glement de diff~rends d'une 

convention visant A ~viter les doubles impositions conclue entre 

les deux Parties; ou qu'elles ont ~t~ soulev~es conform~ment aces 

dispositions de r~glement et n'ont pas ~t~ regl~es dans des d~lai s 

raisonnables. 

ARTICLE XII 

Le pr~sent Trait~ s'applique aux subdivisions politiques des 

Parties. 

ARTICLE XIII 

l. Le pr~sent Trait~ entre en vigueur trente jours apr~s la 

date d'~change des instruments de ratification. Il est en vigueu r 

pendant une p~riode de dix ans et continue de l'etre a moins qu'i l 

ne soit d~nonc~ conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du 

pr~sent article. Les dispositions du pr~sent Trait~ 

s'appliqueront aux investissements effectu~s ou acquis apr~s la 

date d'entr~e en vigueur et aux investissements existant a la date 

d'entr~e en vigueur. Si toute question relative a tout 
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investissement des ressortissants ou compagnies des Etats-Unis 

d'Am~rique r~alis~ avant 1956 se pose, les deux Parties 

conviennent de se consulter autant que c'est n~cessaire sur ces 

questions en vue d'arriver Aune solution satisfaisante. 

2. L'une ou l'autre des Parties peut, en donnant pr~avis 

~crit d'un an A l'autre Partie, d~noncer le pr~sent Trait~ A la 

fin des dix ann~es initiales ou A tout moment apr~s cette date. 

3. Ence qui concerne les investissements effectu~s ou 

acquis avant la date de d~nonciation du pr~sent Trait~ et auxquels 

le pr~sent Trait~ s'applique par ailleurs, les dispositions de 

tousles autres Articles du pr~sent Trait~ continuent de 

s'appliquer pendant une p~riode suppl~mentaire de dix ans apr~s la 

date de d~nonciation. 

4. Le Protocole fait partie int~grante du Trait~. 
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EN FOI DE QUOI, les plenipotentiaires respectifs ont signe le 

present Traite. 

FAIT en double exemplaire a Washington ce quinziene jour de 

mai, 1990, dans les langues anglaise, arabe et fran~aise, lea 

ttois textes faisant egalement foi. 

POUR LA REPUBLIQUE 
TUNISIENNE: 



PROTOCOLE 

l. (a) Ence qui concerne les paragraphes let 2 de l'Article 

II, les Etats-Unis d'Amerique se reservent le droit de fixer des 

limites a la possibilite, pour les ressortissants ou les 

compagnies tunisiennes ou leurs investissements sur le territoire 

des Etats-Onis d'Amerique, d'effectuer, d'acquerir des interets OU 

de poursuivre des investissements engages dans les domaines des 

transports aeriens: des transports maritimes et cotiers: dans les 

activites bancaires: les assurances: les subventions 

gouvernementales: les programmes d'assurance et de pret 

gouvernementaux: la production d'energie et d'electricite: le 

II courtage . en douane: la propriete immobili~re: la propriete et

I l'exploitation de stations de radiodiffusion et de television 

publiques ou privees: la propriete d'actions dans la •compagnie de 

Communications par Satellites•: la fourniture de services 

telephoniques et telegraphiques destines au public: la fourniture 

de services par cSble sous-marin: les societes de placement 

d'origine (•primary dealers•) en titres de l'Etat: les services 

maritimes connexes: l'utilisation des terres et des ressources 

naturelles. Les droits de se livrer a l'exploitation mini~re dans 

le domaine public des Etats-unis dependent des droits reciproques 

accordes aux investissements des ressortissants ou des compagnies 

des Etats-Onis d'Amerique sur le territoire tunisien. 

(b) Ence qui concerne le paragraphe 9 de l'article II, 

les Etats-Onis consid~rent que l'expression •subdivision politique 



des Etats-Onis d'Amerique• designe les cinquante Etats des 

Etats-Onis d'Amerique et le District de Columbia. 

(c) Ence qui concerne le paragraphe 10 de l'article II, 

la Republique tunisienne se reserve le droit de ne pas appliquer 

les clauses de la nation la plus favorisee aux ressortissants et 

compagnies des Etats-Onis d'Amerique en ce .qui concerne toute 

relation avec l'Onion du Haghreb Arabe. 

2. Ence qui concerne le premier paragraphe de 

l'Article III, l'indemnite comprend un montant pour compenser tout 

retard de paiement qui peut se produire A partir de la date 

d'expropriation. Le prompt transfert de l'indemnite, calculee au 

taux de change applique pour des operations commerciales A la date 

de !'expropriation, est garanti afin de maintenir la valeur de 

ladite indemnite. 

3. Ence qui concerne l'Article IV, dans des circonstances 

financi~res ou economiques exceptionnelles concernant les devises 

etrang~res, la Republique tunisienne peut temporairement retarder 

les transferts specifies A l'Article IV(l}(e), mais seulement: (a) 

conformement A l'Article II; (b) pendant la periode necessaire A 

la reconstitution des reserves de devises etrang~res a un niveau 

minimum acceptable, sans que cette periode puisse depasser trois 

ans A partir de la date A laquelle le transfert a ete demande; et 

(c) A condition que le ressortissant ou la compagnie ait la 

possibilite d'investir le produit de mani~re a en preserver la 

valeur jusqu'a ce que le transfert ait lieu. 



4. Ence qui concerne l'article VI, si le Gouvernement de 

Tunisie (ou l'un de ses organismes competents) effectue un 

paiement a l'un de ses ressortissants ou a l'une de ses compagnies 

au titre d'une indemnite ou d'une garantie qu'il lui a accordee et 

relative a tout ou partie d'un investissement effectue sur le 

territoire des Etats-Unis d'Amerique, et est par consequent 

subroge dans les droits desdits ressortissants et desdites 

compagnies en ce qui concerne ledit investissement; les Etats-Unis 

reconnaissent (a) de tels droits du Gouvernement de Tunisie (ou 

ses organismes competents), et (b) que le Gouvernement de Tunisie 

(ou ses organismes competents) a le droit en vertu de la 

subrogation d'exercer de tels droits. 




